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Az ember tragédiája
M a d á c h —R án ki m isz té r iu m o p e rá já n a k  ő sb e m u ta tó ja  a z  O p e r a h á z b a n

HATALMAS VÁLLALKOZÁS: Az em
ber tragédiájából operát írni úgy, hogy 
m ind a tizenöt szín lényege, a  m onum en
tális drám ai költem ény eszmei m ondani
valója, filozófiája érvényesüljön, és em el
le tt a  darab látványos elemei is kellőkép
pen m egjelenhessenek a  színpadon. Sőt, 
hogy m int m inden rendezése a  Tragédiá
nak, a  zeneszerző „rendezése” is sa já t ko
rát, sa já t egyéni Tragédia-m agyarázatát 
tükrözze. Ránki György ezt az önmagá
ban véve is elképesztően nagy feladatot 
— éppen az utóbbi gondolat jegyében — 
megsokszorozza azzal, hogy az egyes ké
pek között egy-egy közjátékban zenei és 
vizuális eszközökkel kom m entálja a meg
előző, illetve a következő színt. (A vizuá
lis elképzelés, a  közjátékok tárgya is a 
zeneszerző koncepciója, éppúgy, m int a 
szöveg összeállítása.)

Milyen eszközöket használ Ránki, m i
ben áll Tragédia-elképzelése? Köztudo
mású, hogy a  mű igen sok alkalm at k ínál 
zenére, számos olyan jelenet van, ahol 
egyrészt Madách maga előírta a zenei be
tétet, másrészt pedig szinte megkívánjuk 
a  zenébe foglalást vagy az aláfestést. 
Ezeknek a jeleneteknek megzenésítése volt 
term észetesen a  könnyebbik feladat, kü
lönösen az olyan hatalm as színpadi ru 
tinnal rendelkező, szám talan film - és 
színpadi kísérő zenét ír t zeneszerzőnek, 
m int Ránki. Ezek ellen a jelenetek ellen 
alapjában véve nem  is em elhetünk sem 
miféle kifogást, ha adott és m egváltoztat
ha ta tlan  tényként fogadjuk el Ránki 
György stiláris hovatartozását, hagyo
m ányhű beállítottságát és azt, am i ezzel 
egyértelmű, hogy a komponista nyilatko
zataiban és zenéjében egyaránt mindig 
is elítélte a  különböző avantgarde zene
szerzési irányzatokat. „A darab zenéje 
érthető, dem okratikusan m odem  hangvé
telre törekszik, sőt, horribile dictu, Az 
em ber tragédiája zenéje dallamosságra, 
énekelhetőségre és megjegyezhetőségre 
törekszik.” — „A zene stílusa kötetlenül 
összetett. Szabadon válogat kész és rög
tönzött stíluselemek között. Nem rab ja 
semmilyen »elvi« stílusirányzatnak, előre 
gyártott stílusm aszknak . . . ” — írja  a
szerző. Ezen a stiláris kereten belül Ránki 
valóban „szabadon válogat”. Az athéni 
jelenetnél görögös dallam  hangzik fel je l
legzetes oboaszólón, a  római képben 
O rffra emlékeztető táncm uzsikát hallunk, 
Bizáncban ortodox stílusú egyházi ének a 
kép zenéjének alapja, s így fo lytathat
nánk a  különböző zenei karak terek  felso
rolását egészen az űrjelenetig, am elyben 
természetesen magas állású, zizegő hege- 
dűfigurációk szólalnak meg, vagy a  tizen
harm adik és tizennegyedik színt össze
kötő közjátékig, am ely nukleáris világ- 
katasztrófát fest, és am elyben term észe
tesen elektronikus zörejhangzatok adják  
vissza az atom bom ba robbanását.

E „betétzenék” közt valóban ih letett 
megoldásokra is találunk, így többek kö
zött a  darab zenei csúcspontjára, a  Ránki 
egyéni hangját képviselő haláltánc képre 
a  londoni szín végén. Ez a  maga hátbor
zongató triv ialitásában és erejében ra 
gyogó, magával ragadó kép, és a hozzá 
csatlakozó Éva-monológ („Mit állsz, tá 
tongó mélység, lábaim nál?”) bensőséges 
lírai hangjával, úgy hisszük, Ránki eddigi 
életm űvének legkimagaslóbb momentuma.

Sokkal nehezebb, feladatot je len tett a 
komponista szám ára azoknak a  passzu
soknak megzenésítése, am elyek a Tragé
dia filozofikus részét adják. I tt  Ránki a 
kötetlen énekbeszéd, a  recitativo eszközét

(V íncze L ajos rajza)

használja. Természetesen az m ár az éne
keseken múlik, hogy ezek a recitativók 
valóban érthetők-e, hagyják-e érvényesül
ni a m adáchi szöveget. (Erre még vissza
térünk.) A problém a ezen a  területen a 
választott eszköz kifejezőkészsége. A mo
dern operairodalom nagy alkotásai, am e
lyek ugyanezt a megoldást követik (hogy 
csak az egyik legnagyobbra, Bartók Kék
szakállú jára utaljunk), vagy m agában az 
énekszólamban, a  deklamáció m ódjában, 
vagy pedig a  kísérő zenekari szövedék
ben oldják meg az egyes szereplők je l
lem zését Ránki általában a  zenekart vá
lasztja a  karakterizáláá kifejtésére. Ádám 
és Éva rendszerint nyugodt, ta rto tt akkor
dok fölött énekel, Lucifer szólam a a la tt 
mozgékonyabb a  zenekari apparátus. Ma
guk az énekszólamok azonban a  három 
főszereplőnél — s negyedikként az Úr 
hangját is hozzávehetjük — alig külön
böznek egymástól. így az a  hallgató, aki 
főleg az énekelt, szólam okra figyel — és 
az átlagos operalátogató közönség nagy 
többsége ilyen —, nem igen tud karak ter 
szempontjából differenciálni Ádám, Éva 
és Lucifer között.

Egészében véve feltétlenül a legnagyobb 
dicséret illeti Ránki Györgyöt a  feladat 
vállalásáért, ö  az első magyar kompo
nista, aki megkísérelte zenés színpadra 
vinni a Tragédiát. (Egyetlen oratorikus 
próbálkozásról van csak tudomásunk, 
Dohnányi Cantus Vitaejéről.) Hogy a 
megoldás nem vezetett teljes sikerhez, az 
túlnyom órészt magából a  feladat term é
szetéből következik, hiszen az operatörté
net bizonyítja, hogy nagy színpadi re
m ekművek igen ritkán  értek meg adek- 
vát operai feldolgozást, és ez a  tétel kü
lönösen vonatkozik a  filozófiai célkitűzé
sű alkotásokra.

AZ OPERA SZÍNREVITELE is nehéz 
feladat volt, különösképpen Vámos László 
számára, akinek eddigi rendezői koncep
cióját most egy m ásik közegben, a  zenés 
színpadon kellett megvalósítania. A T ra
gédia prózai színpadi rendezéseiben Vá
mos mindig előtérbe állította a darab lá t
ványos elemeit, illetve mindig azon a  vé
leményen volt, hogy a  mű nem könyv
dráma, hanem  igazi színdarab. (Ez te r
mészetesen nem jelentette nála soha a  fi-

lmlóflal mondanivaló háttérbe szorítását.) 
Nagyjából most is ezt a kettős elvet kö
vette. Magától értetődik, hogy a zenés 
színpad több alkalm at nyújt a látványos 
elemek realizálására, m int a  prózai, hi
szen itt  a  muzsika maga is segítségre 
siet. Vámos ki is használja ezeket a le 
hetőségeket, és Barkóczy Sándor kitűnő 
koreográfiájának, Forray Gábor jelzett 
díszleteinek és vetíte tt háttereinek, va
lam int Vágó Nelli rem ekbe sikerült mo
dern jelmezeinek segítségével kimagasló 
színvonalon inszcenálja a művet. Soha 
nem esik abba a hibába, hogy figyelmen 
kívül hagyja a  zenét, mindig „zenére 
rendez”. A tömeg jelenetek újszerű meg
oldása nagyon is figyelemre méltó: az 
egész színpadot elfoglaló földgömbfelület 
mögött énekel a  lá thatatlan  kórus, míg a 
színpadi akciót m agát a koreográfiára 
mozgó balettkar végzi.

A zenei vezetés Erdélyi M iklós sokszor 
kipróbált és m indig kitűnő ízlésére, m u
zikalitására és drám ai erejére van bízva. 
A partitú ra  megszólaltatása kifogástalan, 
és a nagy tömegképek (például az emlí
te tt Haláltánc) nem  kis m értékben Er
délyi jóvoltából válnak megdöbbentő ha
tásúvá. A három  főszerepet a prem ieren 
Házy Erzsébet (Éva), Bende Zsolt (Ádám) 
és Udvardy Tibor (Lucifer) énekelte. Há- 
zynak most is csodálatos atm oszférájú 
p illanatai vannak, m int például a m ár 
harm adszor em lített H aláltánc-jelenet, 
vagy az operaénekesi művészet olyan fe
lejthetetlen momentuma, m int a prágai 
kép Keplerhez intézett néhány mondata. 
Egyébként időnként küszködik a  szerep 
hangi követelményeivel, és sajnos, nem 
egyszer disztonál is. Bende Zsolt a  jó 
kezdés u tán  — úgy tűnik  — nem b írja  vé
gig a  szerepet, az utolsó képekben egyre 
kevésbé tör át hangja a  zenekari kísére
ten. Színészileg azonban jól oldja meg fel
adatát, és ami ennél a kitűnő művésznél 
igen örvendetes fejlődés, nagyon szép 
pianókat énekel. U dvardynak van a leg
jobb deklamáló készsége hárm ójuk kö
zül, szinte minden szavát pontosan érteni, 
s ez egyben kevés eszközzel dolgozó, de 
így is kifejező alakításának legnagyobb 
értéke. A számos kis szerep alakítói közül 
kiem eljük Ütő Endrét, aki szépen és jól 
szólaltatja meg az Ű r hangját, valam int 
Szigeti Lászlót, Nagy Sándort, Szalma Fe
rencet, Szirmay Mártát és Barlay Zsu
zsát. És a legnagyobb dicséretet érdemli 
a  csoportos személyzet: a k itűnő ének
k a r és az óriási feladatát nagyszerűen 
ellátó balettegyüttes.

Várnai Péter

Eörsi Istvá n :

Aludni szeretnék
N em tudok elaludni, állandóan a  fe

jem re száll egy légy, mindig ugyan
az, megismerem landolási módjáról, há
rom tiszteletkor, az tán  gyors leszállás, 
még gyorsabb felröppenés, készülő á l
mom foszlányaival, „Mit ak a r ezzel?” — 
kérdem  szerénytelenül, m intha a  légy te 
vékenységének jelentéktelen személyem 
volna a célja,

nem régiben hallottam , hogy A m eriká
ban egy férfi hasztalan akarta  elhessen
teni kezéről az ott sétafikáló legyet, az 
pimasz k itartással mindig visszaröppent, 
és történt mindez egy ivóban, ahol a  fér
fi ily módon a  köznevetség tárgya lett, 
mígnem előrántotta pisztolyát és rálő tt 
az állatra, mely ezúttal a  szokásosnál 
riadtabban szárnyalt a magasba, a  férfi 
meg átlő tt tenyérrel az orvoshoz rohant. 
„Könnyű neki” — gondoltam félálomban 
—, „van fegyverviselési engedélye”, de 
ekkor ú jra  homlokomra szállt az én le
gyem és én tűnődni kezdtem, vajon az 
am erikai akkor is tüzelt volna, ha a fe
jére száll- az ellenség, igen, bizonyára így 
tenne akkor is, határozott, kemény egyé
niség lehet, a  cselekvés megszállottja, aki 
nem mérlegeli nyam vadtul a következ
ményeket, bizonyára nekem is ilyennek 
kéne lennem, elvégre a  légy erőnek ere
jével nem hagy aludni,

milyen sokarcúak a  tárgyak, számomra 
a pisztoly ismétlő rendszerű gyalogsági 
maroklőfegyver, így tanultam  a  katonai 
órán, célba lehet lőni vele (találni m ár 
kevésbé), és bár annak  idején lesújtó 
jelzőkkel túlhalm ozott állam férfiakról 
elkeresztelt céltáblákra sütögettük, még
is v ita thatatlanu l játékszernek tetszett, 
és játékszer volt a vursliban is, ahol sze
szélyesen szökdécselő tojásokat lehetett 
eltrafálni vele, de lámcsak, az em berek 
tetem es része akkor lő ' pisztollyal, ha 
dühös, így h á t lehet némi alap ja annak 
a régi gyanúnak, am ely szerint a  pisz
tolyt ölési célokra állítják: elő, 

m ár nem  röhögök azon a  hősies am e
rikain, micsoda embereszményről tanús
kodik mulatságos eljárása, az igazi férfi 
lő (vagy lőne), ha szidják az anyját, a 
honát, az elveit, ha boldogítják a  fele
ségét, ha célozgatnak a  púpjaira, ez az 
egyetemes megoldás, a  légy és a  pisztoly 
groteszk meg-nem-felelése rikítóan és 
riasztóan tá rja  fel, hogy a  spontán gesz
tusok’ is elzüllöttek, a  légytől m ár alhat- 
tam  volna, szerencsésen agyoncsaptam, 
most viszont a  fejem ben zümmög ez a 
bogár, nem  csaphatom agyon, le sem  le 
hetem, de szerencsére megírhatom, és 
akkor megunom és rem élhetőleg el is 
alszom.

, Timár Máté:

A NÉM A Z O N G O R A

Amikor a kubai Novitas városka sza
badtéri színpadán a M agyar Néphadse
reg Művészegyüttesének kórusa spanyol 
nyelven elénekelte a „Július 23." című 
forradalm i dalt, a 8000 néző óriási ová
cióban tö rt ki. Az énekkar ú jra  belekez
dett a dalba, Pödör Béla karnagy pedig 
a kórusnak háta t fordítva, a nézőknek 
vezényelt és a 8000 em ber — katonák, 
nádvágó munkások, asszonyok, gyere
kek — együtt énekelte a forradalm i in 
dulót.

— A kéthetes kubai vendégszereplés
nek ez volt ta lán  a legszívetmelengetőbb 
élménye — jegyezte meg Görgei György, 
Liszt-díjas karnagy, az együttes m űvé
szeti vezetője.

A 80 fős csoport (táncosok, énekesek, 
zenészek) a közelmúltban M agyarorszá
gon já rt Kubai Állami Népi Együttes 
vendégjátékát viszonozta ezzel a látoga
tással.

— M űsorunkon — am elyet 18 ezer em
ber láto tt — Bartók- és Kodály-kórusm ű- 
vek, katona-, és folklórtáncok szerepel
tek, s m egtanultunk néhány kubai dalt is, 
am elyeket spanyol nyelven énekeltünk. 
Hat előadást adtunk a fővárosban, hár

m at vidéken; felléptünk a havannai Vá
rosi Színházban, a sportcsarnokban és a 
szabadtéri színpadokon.

S ikerükre jellemző, hogy a kubaiak el
halm ozták őket szeretetük m inden jelé
vel; a táncosokat ajándékokkal lepték 
meg.

Bár a fellépések, a nagy meleg, a m a
gas páratartalom  és a 18 órás vidéki utak 
nagy m egterhelést jelentettek, az énekesek 
és táncosok mégis kihasználták szabad 
idejüket. Múzeumokba, színházakba láto
gattak. találkoztak többek között a világ
hírű  Kubai M odern Balettegyüttessel, 
am elynek tagjai rögtönzött előadást ta r
to ttak  számukra.

— Hazautazásunk előtt m eglátogattuk 
a Havannai Vegyeskórust is, amely a kö
zelm últban részt vett a debreceni nem 
zetközi kórustalálkozón. „Nagyszerűen 
éreztük m agunkat Magyarországon — 
mondták —, de a csípős, erős ételekkel 
nehezen tudtunk megbarátkozni.” A kó
rus tagjai magyar nyelven köszöntöttek 
bennünket: „Viszontlátásra, K ubában”, 
mi pedig spanyolul búcsúztunk: „Viszont
látásra, Magyarországon.”

Gy. K.

tan i János zongorahangolót és valamiko- 
J ri művészreménységet két öröm is 
meglátogatott egyetlen hét alatt. Először 
a  zenei lektorátus közölte véle, hogy a 
Napforduló című szerenádját kiadásra 
érdem esnek találták, m ajd céges m erí
te tt papíron arra  kérte  a  pesterzsébeti 
Csili kultúrház, hogy a  Bartók Béla tisz
teletére rendezett zenedélutánok egyikén 
a  halhatatlan  m ester műveiből játsszon. S 
hogy ez a  kettős öröm még nagyobb le
gyen, a második a kisfiát is magával 
hozta a hátán. Ez állo tt a csillogó borí
tékon: Jani János zongoraművész úrnak, 
a  felkérő levél szövegében pedig: A Ze
neművészek Szövetségének javaslatára 
atb., stb. M inek tovább mondani, amikor 
így lekurtítva is elég volt ahhoz, hogy 
Barátunk körültáncolja végette rendet- 

\J&r, szobáját, s leülve az ágya szélére, 
‘sokáig fejtegesse a szabadgondolkozó m i
voltának teljesen ellenére mondó csodát. 
— M ert m it is je len thete tt ez a két le
vél? Azt, hogy ú jra  elismerik, té rt nyit
nak elébe, mutassa, bizonyítsa m aradt-é 
még valami belőle abból a tűzszemű ré
giből, aki azt h itte  Győrffy-kollégista 
társaival, a  Vörös-tengert is kiissza bíz
vást, ha nekihasal. Ha pedig bizonyíthat 
az ember, akkor m ár nincsen baj, él m a
gyar, áll Buda még!

Előkotorta a vastagon porlepett ko tta
halmazból azt a  vastag irattartó t, amire 
ez volt írva: Opus Omnia B. B. A kot
tákat sorbarakta az ágyán, s mire elké
szült a kiterítéssel, az is összeállóit a  fejé
ben, hogy m it játszik m ajd azon a ne
vezetes estén. Az istenszikra kis rem ek
művekkel kezdi, ráépíti a  Mikrokoz
moszt, a parányban a végtelent, és az 
Este a székelyeknél-lel zár. M int valami 
ajándékot, úgy vigye haza mindenki a 
szívében, hogy Bartók, ez a XX. század 
első harm adában is XXI. század, miköz
ben a galaktikáig szárnyalt, m int találta 
meg a H argita tövén azt a forrást, mely
ből az örök é let borvize buzog.

Úgy beleélte m agát mindebbe, hogy 
m ár ült is volna a  zongorához, h a . . .  De 
a  három  lábával szerte terpeszkedő, 
szép fekete hangszer helyén önmagával 
játszott egy aláereszkedő pókfiú, hogy 
kaszáló lábaival malmozva kitöltse az űrt, 
és Jan i János Jan i Janivá töppedt visz- 
sza, am ikor észrevette . . .

Először a  hom lokára gsapott: Óh, én 
istenbarm a, a  m últ héten zálogba tettem 
a zongorát! — hogy azután a  fokozatos , 
elkedvetlenedés ú jra  élt állomásaiként 
számba vegye a  m iként és hogyant is.

Lassan deresedik az ősz, se tüzelője, 
se télikabátja, Lakatosnénak is tartozik 
három ezerrel, m ár pedig a  hímtisztesség 
parancsa szerint a szeretődnek adósa le
hetsz, a  volt babád azonban fizesd ki 
tisztességgel. A m ikor tehát a  lektorátus 
jó h íré t vette, megsimogatta a  kiszolgált 
zeneszerszámot: Zaciba kell menned, Ze
ne Borbála. M ajd visszaváltalak! Lásd 
be, tüzelő kell, ruha, a pódium ra fecske- 
farkú frakk is, ne nézz hát olyan szem
rehányóan reám. Nem sokszor alszol ide
gen helyen, ne félj!

És most oda a  drága, most am ik o r. . .
T ehe te tlenü l álldogált ku rta  ideig, tör- 
‘ te a fejét, m it is játszott ra jta  utol

jára, s azután, m int ahogy a megpattan 
bimbó szirm ai közül az illat, úgy szökött 
a nyelvére a  szó: Léányka! S m ár me
gint birtokolta nehezen megszolgált h i
tét. Hiszen az t mondta neki a Léányka, 
az a kis erdélyi Hadnagy Emese, akibe 
még augusztusban belszeretett, hogy 
mindig m ellette lesz, ha a szívéből já t
szik. Akkor pedig . ..

K iszaladt a kam arába, fogta a vasaló
deszkát, vonalzót, filctollat elő, s mire 
egy Fecske elparázslott szívatlan a ha
m utálka szélén, m ár készen is volt a 
néma zongora billentyűzete. Azonnal 
„játszani” is kezdett rajta, u jja i fürgén 
ugrándoztak a fekete-fehér „billentyűk” 
között, szomjas füle úgy itta  a  M iniatű
rök játékos rögtönzéseit, m intha észtén-
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